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  L I T E R A T U R A    Mnozí zneuznaní 
spisovatelé sní o tom, že bude je-
jich dílo, kterému dobové publi-
kum ne a ne porozumět, objeveno 
a řádně oceněno až po jejich smr-
ti – tak jako tomu bylo s romány 
a povídkami Franze Kafk y. Tento 
scénář je v literatuře a v umění vů-
bec samozřejmě vzácnou výjim-
kou; ostatně ani Franz Kafk a nebyl 
během života tak neznámý, jak se 
dnes traduje. A přece čas od času 
vynese literární kyvadlo na světlo 
světa spisovatele, jehož dílo bylo 
završeno a postupem let spíš zapa-
dalo prachem, než aby se nově ote-
víralo dalším a dalším generacím 
čtenářů. Naposledy se to poštěstilo 
Tove Ditlevsenové.

Narodila se v roce 1917 a zemřela 
v osmapadesáti. V rodném Dánsku 
se sice proslavila už během své-
ho života, celosvětové proslulosti 
však dosáhla až před dvěma lety. 
A stála za tím v podstatě náhoda. 
Americký překladatel Michael Fa-
vala Goldman si koupil její knihu 
do letadla, nadchl se pro ni a po ně-
kolika odmítnutích protlačil k vy-
dání anglický překlad memoárové 
Kodaňské trilogie. Dětství–Mlá-
dí–Závislost, jež se v anglosaském 
světě stala senzací a záhy se v dal-

ších jazykových mutacích rozšířila 
do mnoha zemí. Na konci loňského 
roku ji v přek ladu Lady Halounové 
a se zaujatým doslovem Heleny Bře-
zinové vydalo nakladatelství Host.

Příčinu tohoto literárního příbě-
hu s překvapivým happy endem lze 
snadno odhadnout. V době, kdy lite-
ratuře dominují autobiografi cké ro-
mány většinou o životě na společen-
ské periférii, je vyprávění oblíbené 

Průtokový ohřívač příběhů v prvním díle románové trilogie RACHEL CUSKOVÉ

Životy těch druhých
  L I T E R A T U R A    Nepamatuji, že by 
recenzenti kdy projevili takový zá-
jem o knížku, svěřil mi redaktor 
útlého románu respektované brit-
ské prozaičky Rachel Cuskové 
(* 1967), kterou si možná vybavíme 
díky překladu jejího Arlington Par-
ku (Paseka, 2015), hořce komické 
studie ubíjejícího stereotypu ži-
votů pětice mladých londýnských 
matek. Próza Obrys přes skromný 
rozsah nějakých dvou set stránek 
vzbudila už v roce 2014, kdy vy-
šla v originále, všeobecné nadše-
ní. Nedávno ji česky vydalo NLN 
v promyšleném převodu dosud ne-
příliš známé Alžběty Ambrožové.

Britská spisovatelka Faye letí 
do Athén vést workshop tvůrčí-
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(Pouze) literární happy end dánské básnířky, která vyrůstala 
v dělnické čtvrti, později byla zá-
vislá na drogách a život ukončila 
vlastní rukou, mimořádně atrak-
tivní a aktuální.

Otec Tove Ditlevsenové byl od-
borář bez stálého zaměstnání a její 
matka se starala především o to, 
aby se dcera dobře provdala. Tove 
snila o literární kariéře a přes po-
čáteční neúspěchy a odmítnutí se 
vypracovala ve chválenou a hoj-
ně publikující autorku. Vdala se, 
rozvedla, znovu se vdala, poro-
dila dceru, a to už do jejího živo-
ta pomalu, ale jistě pronikal třetí 
manžel Karl i se svými injekcemi 
opioidu pethidinu. Z literátky se 
stala narkomanka, kterou přestaly 
zajímat jak knihy, tak vlastní děti. 
A i když se po měsících drastické 
léčby uzdravila, k tabletám a injek-
cím ji to táhnout nepřestalo.

O tom všem píše Tove Ditlevse-
nová živě, s dostatečným nadhle-
dem i jemným humorem. A ačkoli 
se Kodaňská trilogie patrně nesta-
ne tak dostředivým referenčním 
bodem autobiografi cké periferní 
literatury jako třeba knihy Édouar-
da Louise – od jejího vzniku přece 
jen uběhly více než čtyři dekády 
a mnohé se od té doby změnilo –, 
její literární hodnota je nesporná.

KRYŠTOF EDER

ho psaní a její soused na palubě, 
postarší Řek, s nímž to v životě 
šlo od desíti k pěti, jí převypráví 
historii vlastních neúspěšných 
manželství. Svým osudem vy-
pravěčku zatíží také irský kolega 
z kursu nebo elegantní a přepjatá 
spisovatelka Angeliki, anekdo-
ty a miniatury dodají koneckon-
ců i sami studenti onoho kursu. 
Všechny příběhy máme před se-
bou překapané a vydestilované 
do atraktivní, ba neodolatelné 
esence. Sebebanálnější historka je 
v podání Faye / Cuskové strhující, 
mnohovýznamová, s tajemstvím – 
jako by dokázala leccos vypovědět 
o povaze a podstatě žití dané po-
stavy. I ten nejobyčejnější z hrdi-
nů disponuje čímsi, na čem čtenář 
ulpí, co ho zaujme a často okouzlí, 
naopak život vypravěččin zůstává 
v obrysech. Nabudou tyto kontury 
zřetelnosti v dalších dvou částech 

novátorské, hranice románu po-
souvající „Trilogie Obrysu“, kterou 
NLN plánuje vydat? Mně osobně 
jedinečné obrazy (třeba velcí psi, 
ty „chundelaté psí hroudy“ připo-
mínající „ženské v kožichu, co se 
v opilosti svalily na zem“), rámo-
vané skvělou stylistikou, a zdán-
livě mimoděk troušené pravdy 
o psaní, nakladatelském byznysu, 
lásce a rodině a žití vůbec, stačily 
k nadšení samy o sobě. Doufejme, 
že světlo světa co nejdřív spatří 
i české překlady ranějších děl Ra-
chel Cuskové, v nichž se zaobírala – 
pochopitelně i na základě vlastní 
zkušenosti – třeba bytím ženou, 
matkou a (ex)manželkou, pokud 
jde o non-fi ction, nebo, v romá-
nech, jemnou společenskou sati-
rou na účet starých pořádků.
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